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Mazanderani language 


Mazandarani or Gotverani (Gotveran's 

language), also Tabari is an Iranian language of the 

Northwestern branch , spoken mainly in Iran's Mazandaran, 
Tehran, Alborz, Semnan and Golestan provinces. According 
to Greenwood Publishing Group, Mazandarani is a dialect 
of Persian. Who speaks in Mazandarani is called Gotveran 
or Gbtash. Mazandarani is closely related to Gilaki and 
the two languages have similar vocabularies. As a member 
of the Northwestern branch (the northern branch of Western 
Iranian), etymologically speaking it is rather closely related 
to Gilaki, and also related to Persian, which belongs to the 
Southwestern branch.^^^^^^ Mazandarani is closely related to 
Gilaki and the two languages have similar vocabularies. 
The Gilaki and Mazandarani languages (but not other 
Iranian languages) share certain typological features with 
Gaucasian languages (specifically South Gaucasian 
languages),reflecting the history, ethnic identity, 
and close relatedness to the Gaucasus region and Gaucasian 
peoples of the Mazandarani people and Gilaki people . For 
the most part Mazandarani is mutually intelligible with 
Persian.^^^] 
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Mazandarani 

Mazandarani 

Tabari 

Native to 

Iran (Province of 

Mazandaran and parts of the 
provinces of Alborz, Tehran, 
Semnan and Golestan) 

Region 

South coast of the Caspian 
Sea 

Language 

family 

Indo-European 

■ Indo-lranian 


■ Iranian 


■ Western Iranian 


■ Caspian 

■ Mazandarani 

Dialects 

Mazandarani (Main) 
Mazandarani (Royan) 

Shahmirzadi 

Mazandarani-Gilaki 

Gorganit 

Writing 

system 

Persian alphabet 

Official status 

Regulated by None. But the Linguistic 
faculty of Mazandaran 
University officially gathers 
materials and resources 

about it. 

Language codes 

ISO 639-3 

Either: 

mzn - Mazandarani 

srz - Shahmirzadi 

Glottolog 

mazal305 (http://glottolo 

g.org/resource/languoid/i 

d/mazal305) 

Mazanderani-ShahmirzadiW 

mazal291 (http://glottolo 

g.org/resource/languoid/i 
d/mazai29i) Mazanderani^l 
shahl253 (http://glottolo 
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Etymology 


The name Mazanderani (and variants of it) derives from the 
name of the historical region of Mazandaran {Mazerun in 
Mazanderani), which was part of former Kingdom of 
Tapuria . People traditionally call their language Gilaki, as 
the Gilaks themselves doJ^^^ 



Areas where Mazandaran! is spoken as the 

Gilaki consist of two morphemes : Gil + postfix ki. The tongue 

name Tapuri (or Tabari) which was the name of an ancient 

language of somewhere in former Tapuria, Nowadays becomes prevalent into youth groups instead of 
Gilaki. However, Gilan and Mazanderan were part of the same state known as Tapuria which its national 
language was known as Gilaki. 


History 


Among the living Iranian languages , Mazanderani has one of the longest written traditions, from the tenth to 
the fifteenth century. This status was achieved during the long reign of the independent and semi¬ 
independent rulers of Mazandaran in the centuries after the Arab invasion. 


The rich literature of this language includes books such as Marzban Nameh (later translated into Persian) 
and the poetry of Amir Pazevari. The use of Mazanderani, however, has been in decline. Its literary and 
administrative rank was lost to Persian perhaps long before the ultimate integration of Mazandaran into the 
national administration in the early seventeenth century. 


Classification 


The Mazanderani language is closely related to Gilaki and the two languages have similar vocabularies. In 
1993, according to Ethnologue , there were more than three million native speakers of Mazanderani. 

The dialects of Mazanderani are Saravi, Amoli, Baboli, Ghaemshahri, Ghaloosi, Nuri, Shahsavari, Ghasrani, 
Shahmirzadi, Damavandi, Firoozkoohi, Astarabadi and Katouli. 


Furthermore, an extinct variety, Gorgani, was documented back to the 14th and 15th centuries, from writings 
of the Horufi movement. 





















Grammar 


Mazanderani is an inflected and genderless language J^^^ It is SOV, but in some tenses it may be SVO, 
depending on dialects howeverJ^^^^^^^ 


Typology 

Morphology 

Like other modern Iranian languages there is no distinction between the dative and accusative cases, and the 
nominative in the sentence takes almost no indicators but with word order (depending on dialects it may end 
in a/o/e). Since Mazanderani lacks articles, there is no inflection for nouns in the sentence (no modifications 
for nouns). For definition, nouns are added with e at end (me ddtere meaning The daughter of mine while 
me ddter means my daughter). The indefinite article for single nouns is a-td with td for determination of 
number (a-td kijd meaning a girl). There are some remnants from old Mazanderani that female nouns in 
nominative were ending with a and male nouns in nominative were ending with e (as in jdnd meaning the 
woman and mdrde meaning the man) grammatical gender still exists in other present-day close languages 
such as Semnani, Sangesari and Zazaki. 


Function cases Adjectives 


Case 

Position 

Meaning 

Adjective 

Position 

Meaning 

Sere - 
(a/o/e) 

Nominative 

The Home 

And-e Sere 

Applicative 


Gat e Sere 

Comparative 

Big Home 

Sere re 

Accusative 

(Action) the 

Home 

unta Sere 

Determinative 

That Home 

Sere -(o/e) 

Vocative 

Home! 


Sere §e 

Genitive 

Home’s 

Sere re 

Dative 

To the Home 

Sere ye ja 

Ablative/lnstrumental 

By the Home 



























Notable postpositions 

Adpositions in Mazanderani are after words, while most of other languages including English and Persian 
have preposition systems in general, the only common postpositions that sometimes becoming preposition 
are Se and ta. Frequently used postpositions are: 


postposition 

meaning 

dale 

in 

re 

of / to 

je 

from / by 

vase 

for 

ta 

to 

hamra/ja 

with 

sari 

on / above 

bane 

under / below 

pali 

near / about 

vari/ tara 

like 

deru 

among / inside 


Suffixes 

The list below is a sample list obtained from the Online Mazanderani-Persian dictionary (https://web.archiv 
e.org/web/20070518152850/http://www.tabarestan.ir/). 

Locatives Subjectives 


Suffix 

Example 

Meaning 

Kash 

Kharkash 

Good Place 

Kel 

Tutkel 

Mulberry Limit 

Ij 

Yoshij 

Yoshian 

Bun 

Chenarbon 

At the Plantain 

Ja 

Sare Ja 

Of Home 

Sar 

Banesar 

At the Below 


Suffix 

Example 

Meaning 

Chaf 

Au Chaf 

Water Sucker 

Rush 

Halikrush 

Drupelet Seller 

Su 

Vargsu 

Wolf Hunter 

Kaf 

Ukaf 

Who acts in water 

Vej 

Gal vej 

Mouse Finder 

Yel 

vangyel 

Bandmaster 


Phonology 




Vowels 



Front 

Back 

Close 

i 

u 

Mid 

e 

0 

Open 

a 

a 


/a/ may also range to a more back /A/. 


Consonants 



Bilabial 

Labio¬ 

dental 

Dental 

Alveolar 

Palato- 

alveolar 

Palatal 

Velar 

Uvular 

Glottal 

— 

Stop 

— 

voiceless 

P 


t 




k 

q 

(?) 

voiced 

b 


d 




g 

(G) 


Affricate 

voiceless 





tT 





voiced 










Fricative 

voiceless 


f 

s 


J 


X 


h 

voiced 


v 

z 


3 



(^) 


Nasal 

m 


n 







Approximant 

(w) 



1 


j 




Tap/Flap 




r 







/w/ appears as an allophone of /v/ in word-final position, /r/ may appear as a voiceless trill in word-final 
position /r/. An occasional glottal stop /?/ or voiceless uvular fricative /tJ/ or voiced plosive /G/ may also be 
heard, depending on the dialect.^^^^^^^^ 

Orthography 


Mazanderani is commonly written in the Perso-Arabic script.However, many use roman alphabets, for 
example in SMS messages. 

Vocabulary 


Spoken in a territory sheltered by the high Alborz mountains, Mazanderani preserves many ancient Indo- 
European words no longer in common use in modern Iranian languages such as Persian. Listed below are a 
few common Mazanderani words of archaic, Indo-European provenance with Vedic cognates. 






English 

Mctzanderani 

Persian 

Vedic 

Proto-Indo- 

European 

Example of 

New 

Neo 

No/Now 

navas 

*newos 

Adjective 

Great 

Gst 

Bozorg, Gonde, Got 



Adjective 

Better 

Better 

Behtar 



Adverb 

Been 

Bine 

Budeh 



Auxiliary Verb 

Being 

Bien 

Budan 

bhO- 

*bhuH- 

Infinitive of 

Verb 

Moon 

Moong/Mong 

Mah 

mis 

*mlhins 

Noun 

Daughter 

Deter 

Dokhtar 

duhita 

*dhugh2tlr 

Noun 

Cow 

Go/Gu/Guw 

Gav 

gaus 

*g"6ws 

Noun 

My 

Me/Mi (before the 
noun) 

am (after the noun), 
om 

mama 

*mene 

Verb 

Gsb 

Gsb 

Gap 



Verb 

Right 

Rast 

Rast 



Adjective 


Mazandarani is rich in synonyms, some such nouns also retaining the gender they possessed in Indo- 
European times : for instance the words Mis, Gal, Gerz all have the meaning of mouse, although they are not 
all of the same gender. While many Indo-Iranian languages use a masculine noun taking such related forms 
as Mas or Muska or Musk, in Mazandarani the most commonly used name for the mouse is the feminine 
noun Gal. 

Another example is cow, as most important symbol animal in Indo-European culture, in Mazanderani there 
are more than 1000 recognized words used for different states of cow, table below is specimen of 
vocabulary. Even contests hold for knowledge of these words. 




Mazanderani 

name 

Meaning 

Mazanderani 

name 

Meaning 

ahl 

Bull subdued 

nu du§ 

Young bull to plow used for the first 
time ... 

ahy 

Eye black cow that is its name 

paei varza 

Single bull used for plowing 

ala§t 

One of the tools Miner - Two wooden 
arc that ends it... 

paru 

Cattle for plowing 

baKhte bari 

Bullock and trolleys 

raji 

A cow that is ready to mate 

bareng 

That is reddish brown cow 

ra§ go 

Cow crimson color with black spots 

batkoniye 

Castrated male bovine cattle to 
eliminate it from washing down ... 

ra§ junka 

Young bull with red and black streaks 

bur gele 

A cow that is yellow to red 

ra§ kamer 

Cow that is White and brown 

bur §ax 

The final section of cow horns and 
sharp red 

saru 

The forehead is white bull - the bull 
forehead White 

burek 

It is light yellow colored bull 

saru 

The forehead is white bull - the bull 
forehead White 

bureng 

blond colored cow 

§elab beze 
gozur 

The new wide calf rain caused a 
sharp volley crumbled ... 

burmango 

Is fawn-colored cow 

selnaz 

cow from the forehead to the tail has 
white veins 

das kare 

Bull fighting situations 

sembe band 

Cx that has wood on her neck 

de jet 

Ferrous cows, two bulls kill it 

serxe sel 

Red Cow is a band of white from neck 
to tail 

demes mar 

A cow with her calf is about two years 
old. 

setare 

a cow that had white and black spots 

demis mar 

A two-year-old bull calf is 

seya bare 

The black cow with a white forehead. 

du§t 

hakerden 

Provoke the bull to attack 

seya kachal 

Black cow with black spots on the tail 
end of the frontal 

ela ela §ag 

cow that its horns grow in opposite 

seya sel 

Black cow with a white line of humps 
and spine to the tail 

ela kal 

A cow with horns and large open 

seyel 

cow that color of its belly is white 

ela §iro 

A cow with horns is apart 

§ir vej 

A Calf or bull testicles are drawn to 

ela§ax 

A bull that has horns and large open 

§iru 

A cow with a white head and tail 

emuj 

Ox that once trained for plowing 

§uka 

Pale yellow cow 

e§te 

Pair of cows for work 

ta §u 

Miner's cow, only to be closed 

ezali 

cow that is bred to plow 

tagr in 

The four-year inseminate cows to 
conventional methods - Pair... 

fal 

Cow ready for mating 

tal go 

A cow that is ready for plowing 

fares 

Ox that has not been taught to portage 

tale mar 

Cow that bells hung around his neck 

galfer 

Bovine name of the color is yellowish 

tarise 

A cow that is the first delivery - a two- 
year-old female calf... 

jandek 

Bull bison that used for mating 

terseka 

The two and half year old cow is 
ready to fertility 

janeka 

Young bull intact strong that it used for 
breeding or war 

te§ kule 

A young bull 



jineka 

Young bull 

te§k 

Young bull that is not yet ready for 
plowing 

jonde ka sare 

Telling where young bulls and breeds 
cattle to be raised 

te§kel 

Small bull 

jone ka kole 

Bullock that does not work and is less 
than two years old 

titappeli 

mango 

Black and white cow 

jundeka 

Bullock is not a job for more than two 
years old 

tolom 

Young cow - heifer 

junekka 

Young bull breeds 

tuz kel 

hull 

junekkajang 

Young male bovine bicker 

varza 

Bullock 

Khamod 

Ox plow 

xal dar 

Name bovine skin bicolor 

lach kal 

Cow have horns open 

xes xesi go 

A cow that lays on the floor on work 

lachchi 

There is open and cow horns that grow 
in opposite directions 

xetur 

alarmed cow 

lase sar gu 

cow that goes to everyone 

xik chaf 

A cow that refuses to give milk to 
calves or its owner 

lu§ beni 

grooms gift cow 

zam horde 

Cow missed after giving birth 

magu 

A cow 

zana gu 

cow fighting by horn 

mango 

Of lactating cows 

zar xal 

Black with yellow spots cow - a cow 
that has one point spot 

mar§an 

Young cow 

zargele 

The name of the cow that is yellow in 
color 

maru 

The forehead white cow 

zemessuni 

kar 

Cow that leans due to food shortages 
in the winter 

merem 

lovely young cow 

zingal 

The black cow with white legs 


Influences exerted by Mazanderani 


Modern-day of Iran 

In Iran, there are some popular companies and products, like Rika (son) or Kija (daughter), which take their 
name from Mazanderani wordsJ^^^ 


In non-Iranian languages 

There are some Mazanderani loanwords in the Turkmen language 

Specimen 


dme kerkd sunne nefdr-sar. nefdr-sar xesenne. badimi nefdr-sar-e cel-o-cu hame bapissene. bduteme, “vace 
jdnl inje, kelum-e pali, me-vesse etta kerk-keli deres haken!” ve em nemdsun ke pe dar-bidrde, hamun so 
badime bemune sere pier o vace. ande-tumi pier o vace bemune sere, nemdz kerdene, qezd xerdene; ba:d ez 
nemdz sine un-var, sddt-e car harket kerdene. 






Our chickens go onto the nefar and sleep on it. [Once] we noted that the wood of the nefar 
was all rotten. I told [my son], “Dear child! Here, next to the stable, make me a chicken 
coop.” In the evening that [my son] was setting the foundation, the father [-in-law] and [his] 
son came home. As soon as the father and son came home, they would say their prayers, 
eat something, and then, after the prayers, they would go over there (to the next room); then 
at four o’clock they would set off. 

(from Maryam Borjian and Habib Borjian, “Ethno-Linguistic Materials from Rural Mazandaran [: 
Mysterious Memories of a Woman],” Iran and the Caucasus 11/2, 2007, pp. 226-254.) 

ozsrs-va ens dam be ssvai 

ianns buye dsibarrs dsvai 
gam o qosssye dsl vons ksnari 
me jane gd dens buye xsdai 

At break of dawn blows the cool 
breeze. 

Bearing the healing odor of the 
beloved. 

Heart's sorrow will depart. 

My dear flower has the sweet savour 
basuts sinsye mionns hares! of God 

tevssse - nazsnin! - bairns naxss 
ts armune dsl i, sy nazsnin yar! 
tevssse mssle bslbsl zambs naiss 

Behold,a heart's core ravaged by the 
flame! 

For you - O worthy of love! - I am 
sick with longing. 

You are the heart’s aspiration, O 
beloved! 

For you, like the nightingale, I moan. 

Dd-e armun “Heart’s Aspiration” 

Rezaqoli Mohammadi Kordekheyli 
Transcribed and translated by: Habib 
Borjian 

mosalmunun! msrs sabgir 
varsnns 

ax, mds ba kamsr-e haftir 
varsnns 

msrs bavsrdsns Tsrksmun-e 
dam 

Tsrksmun kafsr o gslils be-ra:m 

Muslims! They are 
carrying me off at the 
crack of dawn. 

O, they are taking me 
away with a pistol on 



the[ir] waist. 

They bear me where the 
Turkmen [tribes] dwell. 
Turkmen [are] unbelievers 
and the bullet [is] ruthless. 


gets, 

asun xo badima msn se Ali-rs 
sio dasmal davssso se gali-rs 
age xanns baursn ami badi-rs 
bazsne xsrussk ssme gali-rs 
volvol sar-e dar gsns sy zari-zari 
me gol das baio sarbaz-e Sari 

He would say, 

Last night I dreamed of 
my AN. 

He [had] wrapped a black 
kerchief [round] his throat. 
If it chance they wish us 
harm, 

May croup-cough seize 
your throat! 

The nightingale on the 
tree constantly bemoans 
(?) 

My dear brother drafted in 
Sari. 

Quatrains sung by Sabura Azizi, 
transcribed and translated by Habib 
Borjian; Ref. Habib Borjian and 
Maryam Borjian, “Mysterious 
Memories of a Woman: Ethno- 
Linguistic Materials from Rural 
Mazandaran,” Iran and the Caucasus 
11/2, 2007. 
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